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By the end of this unit, Ss should be better at:
- understanding a writer’s purpose;
- exchanging information orally.
They should understand and be able to use:
- ways of giving advice. 
They should know and be able to use terms associated with websites such as:
frames, graphical buttons, navigation, search function, site maps, text links.   

Speaking:
Ex. 9. This is an information exchange activity but different from previous exchanges in that the task is to complete a flowchart. Ask Ss to make sure their partner does not see their section of the chart until the task is complete. As a 
follow-up, Ss can convert the chart into a short paragraph of advice on the website construction. 
Writing:
Ex. 10. Ss should report back to the class using the text they h ave written as a prompt. If access to the internet is not possible, set the follow-up task suggested in Task 9 for writing practice. 
Reading:
Scan a text quickly for specific detail. Ss must learn to ignore information which is not relevant to their task and scan the text for clues which relate to the information they seek. Applying a little time pressure can help. If students are not given quite sufficient time to read word by word, they will develop more efficient ways of reading. Ss must learn to ignore examples and fine detail. Defending their answers in groups or in whole class round-ups can help students identify what is important in the text.
Do pre-reading exercises
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Форма підсумкового контролю успішності навчання: 

2, 4 - семестри – залік.
5 – семестр - іспит
Засоби діагностики успішності навчання: 
Комплекти завдань для практичних занять, тестові контрольні роботи, індивідуальні завдання, завдання для самостійної роботи, бесіда, письмовий переклад.


